Household Questionnaire“

5 December 2000 *

I_ 1
. Home address or address for correspondence:
r | B
(. |
Hotline
In\we event of queries, please contact L _
Phone No

e Enclose with this household questionnaire all the personal questionnaires of people living in the same dwelling.

\/
Return address:
- : . 1
[ |




. Deutsch: Information zur Obersetzungshilfsbroschiire - |

Der Personen- und der Haushaltsfragebogen sind nur in Deutscher
Sprache erhaltlich. In weiteren Sprachen finden Sie in dieser Broschre
eine Ubersetzungshilfe. Bitte fullen Sie das Qriginal des Personen- und
Haushaltsfragebogens, das sie erhalten haben, in Deutsch aus.
Benutzen Sie dazu diese Ubersetzungshilfe. Bei Problemen wenden Sie
sich bitte an Ihre Gemeinde. Fir allgemeine Fragen zur Volkszahlung
kann thnen auch die Telefonnummer 236 64 64 des Amtes fir Volks-
wirtschaft weiterhelfen.

| < Fraiigais: [nformations sur 3 Brochure aide 3 ld traduction

Pour inscrire vos réponses, les questionnaires individuejs et les ques-
tionnaires de ménage ne sont disponibles qu’en allemand. Dans cette
brochure vous trouverez une aide & la traduction pour d‘autres
langues. Il convient de remplir en allemand les originaux du ques-
tionnaire de ménage et du questionnaire individuel que vous avez
requs. En cas de probléme, nous vous prions de vous adresser 3 votre
commune. Pour toute question générale relative au recensement, prie-

re d'utiliser le numéro de téléphone 236 64 64 de I'Office de I'écono-
mie publique.

Il questionario individuale e il questionario dell’'economia domestica
sono disponibili unicamente in lingua tedesca. Questo opuscolo conti-
ene un aiuto per la traduzione in altre lingue. Compilate p. f. in tede-
sco l'originale del questionario individuale e del questionario dell'eco-
nomia domestica che avete ricevuto, awalendovi dell'opuscolo di
aiuto. In caso di problemi nella compilazione dei questionari, rivolge-
tevi al vostro Comune. Per domande generali sul censimento I'Ufficio
dell'economia pubblica, tel. 236 64 64, potra esservi d'aiuto.

Rutmantsch: Ifurmaziuns davart ta brosthi dagic per Latraduczun:

Il questiunari individual ed il questiunari da las chasadas survegn ins
—o en tudestg. En il auters linguatgs chattais Vus en questa broschura

. agid da traducziun. Per plaschair empleni en tudestg I'original dal
questiunari individual e dal questiunari da las chasadas che Vus avais
survegni. Duvrai quest agid da traducziun per far quai. Sche Vus avais
problems, As drizzai p. pl. a Vossa vischnanca. Dumondas generalas
davart la dumbraziun dal pievel vegnan era respundidas sur il numer
da telefon 236 64 64 da |'Uffizi da I'economia publica.

F -~ Englishz Information about the translation-aid brochire:~ -

The personal "and the household questionnaires are available in
German only. This brochure provides assistance with translation into
other languages. Please complete the original of the personal and hou-
sehold questionnaires received in German, using this translation aid. In
the event of problems, contact your local commune. The Office of
National Economy on 236 64 64 can also provide assistance with gene-
ral queries about the Census.

| Htaliano: Informaziori sullopuscolo di aiuto ala traduzione - |

S fomacan g roshrinime it i T

 Espaiiol: Informaci6n sobre el folleto de ayuda para la traducéin

El cuestionario sobre los hogares familiares y el cuestionario individuaj
solo estan a disposicion en aleman. Este folleto le facilitard la traduc-
cion a otros idiomas. Le rogamos cumplimente en aleman los ejempla-
res originales de los cuestionarios que ha recibido y sirvase para ello de
este folleto. En  caso de dificultades puede dirigirse a su municipic.
Para las preguntas de caracter general sobre el censo de la poblacion
también esta a su disposicion el nimero de teléfono 236 64 64 de la
Oficina Nacional de Economia Pdblica.

| Portuguls: Infarmagbes para-o follieta de ajuda 3 tradugio

0 questiondrio individual e questionrio do agregado familiar apenas
estdo disponiveis em lingua alema. Para outras linguas encontra neste
folheto uma ajuda a tradugdo. Por favor preencha o original do ques-
tiondrio individual e questionario do agregado familiar qué vocé rece-
beu. Para esse efeito utilize esta ajuda de tradugdo. Em caso de proble-
mas dirija-se a sua Camara. Para questdes de caracter geral podera con-
tactar o Ministério da Economia Politica, compondo o numero 236 64 64.

N

Kisiye Yonelik Sorular Formu ve Ev idaresine Yonelik Sorular Formu
Almanca hazirinamistir. Diger diller igin bu brogirin iginde tercime
yardimi bulunmaktadir. Litfen elinizde bulunan Kisiye ve Ev Idaresi-
ne Yonelik Sorular Formu'nun orjinalini doldururken tercime
yardimini kullaniniz. Yardima ihtiyaciniz oldugunda belediyenize
bagvurunuz. Sayimia ilgili gene sorulariniz igin 236 64 64 nolu tele-
fon numarasindan bilgi alabilirsiniz.

Pyetésori personal dhe shtépiak jané né dispozicion vetém né
gjuhén gjermane. N&é kéte broshur, gjeni ndihmé té pérkthys—=dhe
né gjuhé té tjera. Ju lutemi plotésoni origjinalin e pyetésoritedrso-
nal dhe shtépiak qé keni marré, duke pérdor ndihmén e pérkthyer.
Né rast se keni probleme ju lutemi drejtohuni komunés suaj. Né
rast té pyetjeve té pérgjithshme té regjistrimit té popullésisé mund
té ndihmohuni edhe né numrin e telefonit 236 64 64 té Entit té eko-
nomisé popullore.

iehivtsiBosansi Cinogorst normaci a pomot ot e
Licni i kuéni upitnici dostupni su samo na njemackom jeziku. U ovo:
brosuri ¢ete naci pomo¢ za prijevod na drugim jezicima. Molimo Vas
da ispunite original licnog i kuénog upitnika koje ste dobili ne
njemackom jezilen, koristeci se pri tom ovom pomoénom broSurom.
Ako imate probleme molimo Vas da se obratite svojoj op€ini. Zz
opcenita pitanja u vezi popisa stanovnistva moZe Vam pomoci tele-
fonski broj Ureda za narodno gospodarstvo 236 64 84,




s «Virtually all countries conduct Population Censuses at regular intervals. It is

impossible to govern a country without knowing the main characteristics of its
individual components, so the data generated by the Population Census - for
instance, about the movement of the Liechtenstein and foreign population,
mobility within the country, training, language or the structure of families and
housing - are indispensable. The Census provides crucial information for policy
decisions on employment, health, social insurance, transport and even housing.

Liechtenstein has been conducting population censuses regularly since 1941,
making it possible to trace national developments over this period and to
compare them with the situation in other countries. The Population Census is
therefore a fundamental part of our national heritage and collective knowledge.

:

o It is mandatory for everybody residing in Liechtenstein at the time of the
Population Census to answer the questions for themselves and for those
they legally represent, for example their children.

o It is also mandatory for people who are temporarily absent on Census day
(5 December 2000) to provide the information requested.

ople with more than one domicile must complete a personal questionnai-
re for each domicile.

» If there is not enough space
* The examples given below illustrate possible types of correction.

RSN PRI,

o The Government of the Prmapahty of Llechtenstem has ordered the con-
duct of the Population Census 2000. Completion of the questionnaires is
mandatory. These must be completed in full and returned by the deadline.

« All your replies are treated confidentially and are intended for the Office of
National Economy.

* Personal information, such as your name, address and telephone number, is
destroyed as soon as quality control work on the questionnaires is comple-
ted.

= All persons involved in the Population Census are bound by professional
secrecy under pain of legal sanctions.

o The general public has access to the Population Census results.

Correct completion of the questionnaires saves your commune from having to
carry out costly follow-up investigations, so please do not hesitate to contact
us for any further information. Thank you for helping to make the Population
Census 2000 a success.

OFFICE OF NATIONAL ECONOMY
Statistics

Correction of preprinted entries on household and personal questionnaires
» If you find that certain preprinted entries are-wrong, please correct them in writing, using a black or blue felt-tip or ball-point pen.

* Draw a horizontal line through any incorrect crosses, figures, numbers or words and enter the correct information after them.
r the correction, write the information above the deleted entry.

, Exampte for household questionmaire .

Name

First name(s)

\. Name and address | Neme: AEB-+5EF6 ALB(§E T‘T ik
e Fistname@: A N N A = LV ( f A '
(If subtenant) landlord/lady: C/ O v S : M .
i e
Postcode:  B—6=—+8 Locality: B——F—F—+R OFER-V(TER. ”
1. Dateofbirth o | o Gender oo
Day: 15 Month: <=2= | Year 1.9 5 4 X Female Male
3. Marital status
Single Widowed ———— since: (year)
X Married = since: | D D ¢ (year) & Divorced ————3 since: F=F=S=5~ (year)




Liechtenstein Population Census 2000 H ouse h 0 ld q ue Stl onna | r‘e : ~

Statistical secreqy is regulated in Arts. 9 and 10 of the Law on Official Statistics (Statistics Act) of
7 July 1976 (LGB1. 1976, No 44).

5 December 2000 7

Only one Household questionnaire should be completed for each dwelling.

1ase use a black or blue felt-tip or ball-point pen and not a pencil. Please complete in block capitals:

Dwellir
Street:

Postcode: _
Dwelling phone number:
How many people live in the dwelling?

How many rooms in the dwelling?  Number of inhabitable rooms (exd. half rooms, kitchens, corridors, bathrooms,ete) |

On what floor is the dwelling?

Please list the names and first names of all persons living in the same dwelling -/

* «All persons» also covers people who rent rooms, subtenants, boarders, foster children, flat-share members, non-related apartment partners and further co-residents, as well as people
living in separate areas (eg attics).

¢ Include also in this list people who use the dwelling as their second residence (eg those who only reside there during the week).

* A completed personal questionnaire should be enclosed with this household questionnaire for every person listed.

"If'fhé'n‘élﬁes of the ’i‘ﬁhabitaﬁt;a‘re» pré-brirvifed“on the qﬁesﬁonnaire, pleéﬁe check Whéthéf all household ‘mervﬁber.s aré -
actually listed.

* If somebody is missing, please add them to the list.
« |f a person has died or no longer lives in your household, please draw a line through this information (surname and first name)
« If a name is written wrongly, please put a line through it and enter the correct name beside it.

Name

First name(s)

Name

First name(s)

Name

First name(s)




